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В современном постиндустриальном обще-
стве знание становится фактором устойчивого 
развития. Интенсифицируется производство 
знания, увеличиваются объемы знания, изуча-
ются различные виды знания (научное и обы-
денное, явное и личностное) и модели знания, 
появляются новые технологии хранения, обра-
ботки и коммуникации знания. В производство и 
потребление знания вовлекаются не только 
ученые, а практически все члены общества, по-
этому усложняется представление о трансфере 
знания, что, в свою очередь, обусловливает 
необходимость поиска новых, интегративных 
подходов к моделированию знания и его репре-
зентации, чему и посвящено диссертационное 
исследование Ларисы Григорьевны Федюченко 
(ТюмГУ).  

В соответствии с антропоцентрической и ко-
гнитивно-деятельностной парадигмами в объ-
ектном поле исследования Л.Г. Федюченко 
находится триединство предмета, субъекта и 
процесса, а именно: термин как инструмент по-
знания и элемент структурирования специаль-
ного знания, в том числе в компьютерно-опо-
средованной среде; личность современного пе-
реводчика, обладающего «сверхлингвистиче-
скими» когнитивными способностями и наде-
ленного «сверхпереводческой» функцией 
транслятора знаний; а также процесс профес-
сионализации данной личности. Отмеченное 
триединство определяет междисциплинарный 
характер исследования, выполненного на стыке 
когнитологии, терминоведения, переводоведе-
ния, компьютерной лингвистики, дидактики пе-
ревода и вносящего значимый вклад в развитие 
прикладной и математической лингвистики.  

В работе представлены теоретические и ме-
тодологические основы создания трансферной 
модели технического знания в формате терми-
нологической базы данных, определены прин-

ципы ее создания (онтологический, тезаурус-
ный, лингвокогнитивный), функции (информа-
ционно-поисковая, когнитивная, дидактиче-
ская), реализация которых обеспечивает извле-
чение и коммуникацию технического знания, а 
также развитие профессиональной (терминоло-
гической) компетенции. 

В центре внимания исследователя нахо-
дятся такие проблемы, как выявление преиму-
ществ применения когнитивно-коммуникатив-
ного подхода к изучению терминологии, разра-
ботка методики идентификации термина в тек-
сте, описание лингвистической онтологии как 
метода репрезентации технического знания, 
обоснование выбора формата терминологиче-
ской базы данных для репрезентации структуры 
трансферной модели. 

Описанный в качестве теоретической ос-
новы потенциал когнитивно-коммуникативного 
подхода в исследованиях по отраслевой терми-
нологии и выявленная проблема, связанная с 
отсутствием динамических терминологических 
баз данных и систем подготовки специалистов, 
способных с ними работать, позволили опреде-
лить ряд противоречий, разрешение которых 
отражает явную новизну работы Л.Г. Федю-
ченко. Так, автором впервые описаны лингви-
стические параметры технической детализации 
и принципы онтолого-терминоведческого ана-
лиза технических терминов, разработана ло-
гико-гносеологическая классификация техниче-
ских терминов нефтегазового оборудования, 
обоснована необходимость интеграции принци-
пов построения лингвистических онтологий и 
информационно-поисковых тезаурусов, пред-
ложена трансферная модель технического зна-
ния, репрезентированная в формате термино-
логической базы данных нового поколения. 

По критерию теоретической значимости ра-
бота Л.Г. Федюченко вносит вклад в развитие 
таких областей исследования, как: 



 Рецензии, анонсы 

DIDACTICA TRANSLATORICA 

 

43 

 

 структурное моделирование и формали-
зация единиц языка и речи – путем создания 
трансферной модели технического знания;  

 лингвистическая лексикография и терми-
нография –  за счет внедрения нового подхода 
к моделированию терминологических баз дан-
ных и разработки методики онтолого-термино-
ведческого анализа технических терминов;  

 инженерная лингвистика – благодаря 
осмыслению специфики человеко-машинного 
взаимодействия при переводе технических тек-
стов; 

 лингвистическое обеспечение автомати-
зированных информационных систем и систем 
управления базами данных – посредством 
лингвистического описания терминологии в це-
лях создания цифровых терминологических си-
стем и электронных терминологических баз 
данных;  

 цифровая дидактика и дидактика пере-
водческой деятельности – на примере обучения 
техническому переводу с использованием авто-
матизированных систем и формирования про-
фессиональной переводческой компетентности 
в сфере нефтегазового перевода, а также в 
связи с рассмотрением терминологической 
базы данных как инструмента высокотехнологи-
ческой образовательной среды. 

Практическое применение исследования ви-
дится в возможности внедрять его результаты в 
рамках теоретических курсов и практических за-
нятий по языкознанию, теории текста, компью-
терной лингвистики, теории и практике пере-
вода. Компоненты разработанной терминологи-
ческой базы данных могут использоваться как в 
качестве справочного ресурса, так и для моде-
лирования других предметных областей. 

В первой главе «Когнитивно-коммуникатив-
ный подход к изучению общетехнической тер-
минологии» обеспечивается «срез» теоретиче-
ских основ исследования термина в современ-
ных научных парадигмах – антропоцентриче-
ской и когнитивно-деятельностной. В главе 
представлены преимущества когнитивно-ком-
муникативного подхода в терминоведении. 
Л.Г. Федюченко небезосновательно считает, 
что данный подход позволяет представить тер-
мин как многослойную структуру технического 
знания в условиях расширяющегося контекста. 
Автору удалось определить главный признак 
технического термина – техническую детализа-
цию, на основании которого были выделены 
типы терминов (узкотехнические, общетехниче-
ские, научно-технические) и коммуникативных 
сценариев (внутриотраслевой, многоотрасле-
вой, квазиотраслевой, межотраслевой). Кроме 
того, предложен и описан метод онтолого-тер-
миноведческого анализа, объединяющий по-
тенциал лингвистического, социокоммуникатив-
ного и когнитивного подходов, а также пред-
ставлена методика идентификации общетехни-
ческого термина в техническом тексте. Важным 

итогом обзорно-критической части исследова-
ния стало понимание лингвокогнитивной при-
роды технического термина, который «функци-
онирует одновременно и как лингвистический 
знак языка для специальных целей, и как струк-
тура специального знания», что получило даль-
нейшее развитие при осмыслении репрезента-
ции технического знания посредством лингви-
стической онтологии. 

Вторая глава «Лингвистическая онтология 
как метод представления лингвистического зна-
ния» раскрывает специфику технического зна-
ния, его гибридный характер, отличие от науч-
ного знания и логико-гносеологическую класси-
фикацию, содержит описание различных спосо-
бов формализации знания. Заслугой автора 
диссертацией является теоретическое обосно-
вание и попытка объединения трех способов 
репрезентации знания – лингвистической онто-
логии, информационно-поискового тезауруса и 
терминологической базы данных. При этом про-
исходит расширение функционала терминоло-
гической базы данных, в частности, за счет ре-
ализации трансферной функции. Перспектив-
ным, на наш взгляд, является решение исполь-
зовать технический текст в качестве единицы 
входа в терминологическую базу данных. Отме-
тим, что автором тщательно проработана смыс-
ловая структура технического текста (послед-
ний включает компоненты: технический, факто-
логический, категориальный, понятийный) и 
предложена собственная концепция смысло-
вых доминант. Безусловной удачей представ-
ляется аналитическое исследование мирового 
рейтинга 15 терминологических баз данных, по-
дробное описание их функций и задач. 

В третьей главе, посвященной трансферной 
модели технического знания, представлены ме-
тодические требования к построению термино-
логических баз данных, принципы их создания, 
цели, задачи, объемы, структурные блоки и 
функции. На примере терминологической базы 
данных «Оборудование нефтегазовой от-
расли» продемонстрированы этапы моделиро-
вания ее микро- и макроструктурных компонен-
тов. Основываясь на тезисе о том, что репре-
зентативная терминологическая система 
должна быть динамичной и ориентироваться на 
отражение действительности через последова-
тельность действий субъекта, автор диссерта-
ции описывает созданную им методику выделе-
ния действий-событий, внутри которых опреде-
ляются технические термины, а также анализи-
рует роль визуального контекста для согласо-
ванности вербальных и невербальных форм 
представления технических знаний.  

Заключительная часть работы имеет ярко 
выраженную дидактическую направленность.  
Л.Г. Федюченко приводит собственную трак-
товку профессиональной переводческой компе-
тентности, формирование которой рассматри-
вается как ключевая функция трансферной мо-
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дели технического знания, уделяя особое вни-
мание терминологической компетенции [1; 2; 3] 
специалиста по межъязыковой технической 
коммуникации. Овладение данной компетен-
цией приводит к «формированию ряда основ-
ных навыков и умений, благодаря которым осу-
ществляется трансфер знаний: распознавание 
и выделение терминов в тексте; усвоение спе-
циальных понятий, активированных терминами 
в тексте; управление полученной информацией 
с возможностью её повторного использования» 
[5, с. 36]. 

Главным результатом проведенного иссле-
дования явилось подтверждение эффективно-
сти применения онтолого-терминоведческого 
анализа технических терминов и фреймо-сло-
тового метода описания трансферной модели 
технического знания. В работе показано, что 

терминологическая база данных функциони-
рует и как формат хранения технических зна-
ний, и как средство обучения для развития тер-
минологической компетенции специалистов, 
терминологов, переводчиков, редакторов тех-
нической литературы, технических писателей.  

Завершая анализ инновационного исследо-
вания Л.Г. Федюченко, напомним высказывание 
ее научного консультанта, профессора В.Д. Та-
банаковой, посвятившей свои многочисленные 
труды изучению научной терминологии, пони-
манию иностранного термина в научном дис-
курсе: «…базовая модальность желание «пере-
вести» базируется на модальности знание» [4, 
с. 6]. 
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